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ANORDNUNG Nr. 10/2025 ORDINANZA n° 10/2025

DIE BÜRGERMEISTERIN LA SINDACA
Es wurde Einsicht genommen in das die MiƩeilung der
Firma “WOG OHG”, mit Sitz in 39023 Laas (BZ), Badl-
straße  24 -  Tschengls,  vom 25.07.2025.  Mit  diesem
Schreiben teilt die vorgenannte Firma teilt mit, dass in
der OrtschaŌ Taufers ordentliche Instandhaltungsar-
beiten  an  der  bestehenden  Almzufahrt  Avingatal
durchgeführt werden müssen. Aus Gründen der Ver-
kehrssicherheit  ist  es  notwendig  die  Straße  für  die
Dauer der Arbeiten für den gesamten Verkehr zu sper-
ren.  Die Arbeiten werden abschniƩweise in der Zeit
vom 30.07.2025 bis 08.08.2025 und vom 25.08.2025
bis 15.09.2025 durchgeführt; 

Si  prende  visione  della  comunicazione  presentata
dalla diƩa “WOG srl“, con sede legale in 39023 Lasa
(BZ),  Via  Badl  24  -  Cengles,  presentata  in  data
25/07/2025. La diƩa di cui sopra comunica che è stata
incaricata ad effeƩuare lavori di manutenzione presso
la strada d’accesso alla malga in località Valle Avinga.
Per questo moƟvo e per garanƟre la sicurezza stradale
è necessario sospendere tuƩo il traffico sulla strada in
parola.  I  lavori  sono  pianificaƟ per  il  periodo  tra  la
data  30/07/2025 e  la  data  08/08/2025 e  dalla  data
25/08/2025  e  la  data  15/09/2025  a  segmento
stradale;

Es wurde festgestellt, dass sich die betroffene Straße
innerhalb der geschlossenen OrtschaŌ befindt.

È  stato  accertato  che  la  strada  in  parola  è  situata
all’interno del centro abitato.

Es wurde das Gutachten der Ortspolizei der Bezirksge-
meinschaŌ Vinschgau eingeholt.

È stato senƟto il  parere della Polizia Locale della Val
Venosta.

Nach Einsichtnahme in den Art. 6 und 7 der Straßen-
verkehrsordnung  (Ges.  Dekr.  vom  30.04.1992,  Nr.
285)  und  in  die  betreffende  Durchführungsverord-
nung (DPR vom 16.12.1992, Nr. 495);

Visto l'art. 6 e 7 del Codice della strada, approvato con
D.Leg. 30.04.1992, n° 285 ed il relaƟvo regolamento di
esecuzione, approvato con DPR 16.12.1992, n° 495;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Kör-
perschaŌen der Autonomen Region TrenƟno-SüdƟrol,
genehmigt mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visto  il  Codice  degli  EnƟ  locali  della  Regione
Autonoma TrenƟno-Alto Adige, approvato con Legge
regionale 03.05.2018, n° 2;

KraŌ der ihr vom Gesetz übertragenen Befugnisse; In virtù delle facoltà conferitela dalla legge;

verordnet: ordina:
dass aus den in den Prämissen angeführten Gründen,
vorbehaltlich  notwendiger  Änderungen  dieser
Maßnahme, in der OrtschaŌ Taufers im Münstertal,
der  dynamische  Straßenverkehr  wie  nachstehend
geregelt ist:

Almzufahrt „Avingatal“
vom 30.07.2025 bis zum 08.08.2025

 und vom 25.08.2025 bis zum 15.09.2025
temporäre Sperren für den gesamten

Fahrzeugverkehr  in beiden Fahrtrichtungen nach
einzelnen StraßenabschniƩen von 07.30 Uhr bis
17.30 Uhr, ausgenommen Sonn- und Feiertage

che  per  i  moƟvi  esposƟ  in  premessa,  a  parziale
temporanea  modifica  delle  vigenƟ  disposizioni,  in
località  Tubre,  il  traffico  veicolare  dinamico  è
regolato quanto di seguito:

strada d’accesso alla malga in località “Avingatal”
dalla data 30/07/2025 fino alla data 08/08/2025

e dalla data 25/08/2025 fino alla data 15/09/2025
sospensione temporanea del traffico veicolare in
ambo i sensi di marcia a singoli segmenƟ stradali

dalle ore 07:30 alle ore 17:30 
escluso giorni fesƟvi

Die Sperre gilt ab der gut sichtbaren Markierung. La chiusura vale dalla marcatura ben visibile.

Die  Zufahrt  für  die  ReƩungs-  und  Einsatzfahrzeuge, Deve essere garanƟto il transito ai mezzi d’intervento



sowie  Fahrzeuge  im  öffentlichen  Dienst  muss
gewährleistet werden.

e di soccorso e mezzi del servizio pubblico.

Diese  Maßnahme  kann  zu  jedem  Zeitpunkt
widerrufen  werden  wegen  eines  plötzlich
auŌretenden  Interesses  oder  zum  Schutz  der
öffentlichen Sicherheit.

Il  presente  provvedimento  può  essere  annullato  in
qualsiasi  momento per giusƟficaƟ moƟvi di  pubblico
interesse o di tutela della sicurezza pubblica.

Der  Antragsteller  ist  verpflichtet  die  für  Sperrungen
vorgeschriebene Beschilderung anzubringen und nach
Abschluss der Arbeiten diese unverzüglich wieder zu
enƞernen.  Die  betroffene  Bevölkerung  ist  vom
ausführenden Unternehmen über die Maßnahme zu
informieren  und  der  Straßenverkehr  über  die
angrenzenden  Straßen,  miƩels  Anbringung  der
Verkehrsbeschilderung, umzuleiten. 

È  faƩo  obbligo  alla  diƩa  richiedente di  installare  la
segnaleƟca prescriƩa per la chiusura strade, la quale
dovrà essere tempesƟvamente asportata a fine lavori.
È  faƩo  obbligo,  inoltre,  alla  diƩa  esecutrice  di
informare  la  popolazione  interessata  in  tempo  uƟle
del  presente  provvedimento  e  di  posizionare  la
segnaleƟca  stradale  prevista  per  la  deviazione  del
traffico veicolare aƩraverso le strade confinanƟ.

Die  Telefonnummer  der  beauŌragten  und  für  die
Baustelle  verantwortlichen  Person  muss  jener
entsprechen, die auf der Anschlagtafel der Baustelle
aufscheint  (Abb.  II  382 Art.  30  der  St.V.O.),  welche
immer  dann  aufgestellt  werden  muss,  wenn  die
Arbeiten mehr als 7 Werktage dauern.

Il numero telefonico dell’incaricato e responsabile del
canƟere  deve  corrispondere  a  quello  indicato  sul
cartello del canƟere (fig. II 382 art. 30 del c.d.s) che
deve essere sempre installato se i lavori superano i 7
giorni lavoraƟvi.

Bei  Störfällen  muss  die  beauŌragte  Person  der
ausführenden Firma unverzüglich für deren Behebung
sorgen:

In  caso  di  inconvenienƟ  l’incaricato  della  diƩa
esecutrice  dovrà  provvedere  immediatamente  alla
loro eliminazione:

Tel./Cell. 335/5445004 Werner Gurschler

Die  ausführende  Firma  ist  angewiesen  die
Kommandostelle der Ortspolizei und die gebietsmäßig
zuständigen  ReƩungsdienste  umgehend  über
mögliche  terminliche  Änderungen  der  Arbeiten  und
über  die  Maßnahmen in  den einzelnen betroffenen
StraßenabschniƩen in Kenntnis zu setzen.

È  faƩo  obbligo  alla  diƩa  esecutrice  di  informare
tempesƟvamente il Comando della Polizia Locale e le
associazioni  di  soccorso  territorialmente  competenƟ
in caso di cambiamenƟ sul programma dei lavori e sui
provvedimenƟ nei singoli segmenƟ stradali.

Kopie  dieser  Anordnung ist  vor  Ort  aufzubewahren,
und bei Kontrollen vorzuweisen.

Copia del presente aƩo è da tenere in deposito in loco
ed esibito in caso di controllo.

Die Nichteinhaltung dieser Anordnung hat zur Folge,
dass  die  Zuwiderhandelnden gemäß ArƟkel  650 des
Strafgesetzbuches bei der Gerichtsbehörde angezeigt
werden.

L’inosservanza della presente ordinanza comporterà la
denuncia  penale  dei  trasgressori  all’Autorità
Giudiziaria ai sensi dell’arƟcolo 650 del Codice penale.

Diese Anordnung wird der  Öffentlichkeit  miƩels An-
bringung der vorgeschriebenen Verkehrszeichen und
miƩels  Veröffentlichung  an  der  digitalen  Amtstafel
der Gemeinde bekanntgegeben.

La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico me-
diante installazione della prescriƩa segnaleƟca strada-
le e mediante affissione all’albo comunale digitale e
pubblicazione sul sito internet del Comune.

Die Sicherheitsorgane und der Ortspolizei sind mit der
Überwachung  der  Einhaltung  der  vorliegenden
Verordnung beauŌragt.

Le forze dell'ordine ed il  servizio della Polizia Locale
sono incaricaƟ di  curare l'osservanza  della  presente
ordinanza.

Gegen  diese  Anordnung  kann  innerhalb  von  30
(dreißig) Tagen nach Veröffentlichung an der digitalen
Amtstafel  der  Gemeinde  Einspruch  beim
Regierungskommissariat  von  Bozen  oder  alternaƟv
innerhalb  von  60  (sechzig)  Tagen  ab  Zustellung
derselben  Einspruch  beim  regionalen
Verwaltungsgerichtshof – Autonome SekƟon Bozen –
eingereicht werden.

Avverso  il  presente  provvedimento  è  ammesso  il
ricorso  entro  30  (trenta)  giorni  dalla  pubblicazione
all’albo  comunale  digitale  del  Comune  presso  il
Commissariato del Governo di Bolzano oppure, in via
alternaƟva,  entro  60  (sessanta)  giorni  dalla
pubblicazione  presso  il  Tribunale  AmministraƟvo
Regionale – Sezione Autonoma di Bolzano.

Taufers i.M., den 28.07.2025 Tubre, lì 28.07.2025



Die Bürgermeisterin – La Sindaca
Roselinde Gunsch 

(digital unterzeichnet – firmato digitalmente)

Gemäß und für die Zwecke der ArƟkel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 679/2016 finden Sie die InformaƟonen zum Schutz der perso-
nenbezogenen Daten unter folgendem Link: www.gemeinde.taufers.bz.it/de/Verwaltung/Web/Datenschutz oder können in den Räum-
lichkeiten des Rathauses konsulƟert werden.

Ai sensi e per gli effeƫ degli arƩ. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 679/2016 l'informaƟva relaƟva alla protezione dei daƟ personali è re-
peribile al seguente link www.comune.tubre.bz.it/it/Amministrazione/Web/Privacy o è consultabile nei locali del Municipio.
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